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RAPPEL POUR LA PRÉSENTATION DE DOCUMENTS

Date limite pour la remise: 28 mai, 2010

Les documents reçus seront remis à un Comité de Sélection de l’ICOFOM, dirigé par André Desvallées accompagné d’un groupe de spécialistes de langue anglaise, française et espagnole. Les travaux choisis seront publiés dans l’ICOFOM Study Series 39 (ISS 39) et seront placés sur le Site Web de l’ICOFOM afin de faciliter au public sa lecture avant le Symposium et de permettre aux participants de disposer ainsi du temps suffisant pour préparer les futurs débats. Lors du commencement de la réunion on distribuera aussi des copies imprimées.

Spécifications

Les documents doivent être présentés sous format électronique et écrits en software compatible avec MS Office (MS Word) depuis 1997, dans l’une des langues de travail de l’ICOM: anglais, français ou espagnol. Les textes doivent être sauvegardés comme .doc

Ils ne pourront pas dépasser les 6.000 mots, y compris le corps du texte, la bibliographie, les notes en bas de page et un bref résumé (les résumés en autres langues pourront être ajoutés au nombre total de mots). Ils devront avoir entre 140 et 300 mots et être écrits en l’une des langues officielles de l’ICOM et, au moins, en l’une des deux autres. 

La Commission de Lecture des ISS est composée de spécialistes compétents dans notre domaine de travail qui ne peuvent pas fournir de services de correction ni de traduction de textes. Étant donné que la cause la plus fréquente de refus d’un document est le manque de clarté de sa traduction, nous insistons sur ce sujet ; donc, les auteurs dont la langue maternelle n’est ni l’anglais ni le français ni l’espagnol devront se procurer l’assistance d’un traducteur qui domine la langue correspondante, tant pour le corps du document que pour les résumés.

Format 


.  Le ISS est imprimé en format A4

.  Les textes doivent être écrits avec espace simple, avec les marges suivantes: 

2.5 cm (supérieur), 2.5 cm (inférieur) et 3 cm de chaque côté (98’’et 1.18’’)   respectivement. 

.  Laisser un espace d’une ligne entre chaque paragraphe et utiliser   


   l’alinéa au commencement de chacun d’eux.

.  Le corps du texte doit être en Arial, taille 11.

.  Le titre doit être écrit en Arial, taille 14, en majuscule et caractères gras. Il doit 

   être centré, avec le nom de l’auteur, l’institution et le pays, avec des   

   majuscules initiales et en Arial, taille 12.

Exemple:

ALIÉNATION ET RESTITUTION DU PATRIMOINE CULTUREL
John Smith - Musée de Beaux Arts - Royaume Uni

Style


.  On peut employer indistinctement l’orthographe anglaise du Royaume Uni ou 


   des États-Unis.


.  Les notes en bas de page (pas les finales), à numérotation suivie sont 


   employées en référence à des travaux cités dans le texte ou à une autre 


   information additionnelle. N’écrivez ni le noms de l’auteur, ni la date ni de 


   références entre parenthèses, un usage amplement diffusé dans les 


   documents de sciences naturelles et physique, tels que (Smith, 2008).


.  Toutes les références doivent être inscrites à la fin du document et elles 


   doivent inclure seulement les articles et les livres cités. 

Notes en bas de page et citations de travaux

.  Ordre des éléments: Nom de l’auteur suivi de son prénom et de l’initiale, s’il    


   y en a une, avec les auteurs qui suivent inscrits aussi par nom, nom de 


   l’éditeur, date et pagination. Les éléments doivent être séparés par des 


   virgules. 

.  Les titres des livres en anglais doivent être écrits en italiques et avec des majuscules 


initiales, tels que dans les publications journalistiques. Les titres en langue française et espagnole s’écrivent en minuscules. Les titres des articles ou les chapitres d’un livre en minuscules et entre guillemets. 

Exemples de notes en bas de page

 Références d’un livre 

1.
Van Mensch, Peter, Towards a Methodology of Museology, PhD thesis, University of Zagreb, 1992, p. 192.

2. Mairesse, François et Desvallées, André (dirs), Vers une redéfinition du musée?  Paris, L’Harmattan, 2007.

Références d’un chapitre d’un livre du même auteur ou éditeur 

1. Balmes, Jaime. “Diferencias entre las sensaciones y las ideas” Capítulo I, Ideología pura, in: Curso de filosofía elemental. Paris, Librería de Bouret y Morel, 1849.

2. Heidegger, Martin, “The origin of the world of art”, in: Poetry, Language, Thought, New York, Harper and Row, 1971.

Références d’un chapitre d´un livre d´un autre auteur ou éditeur


1. Merleau-Ponty, Maurice, “Indirect language and the voices of silence”, in: Johnsson, Galen A. and Smith, B. Michael (eds), The Merleau-Ponty Aesthetics Reader, Evanston, Northwestern University Press, 1993.

2. Lord, Beth, “From the document to the monument: museums and the philosophy of history”, in: Knell, Simon; MacLeod, Suzanne and Watson, Sheila (eds), Museum Revolutions: How Museums Change and are Changed, London, Routledge, 2007, 

p.358-359.

Références d’un article paru dans une publication journalistique 

1. Chang, Wan-Chen, “Esquisse d’une histoire du concept chinois du patrimoine”, Publics et Musées, no. 14, 1999, p. 81-118.

2. Bortolotto, Chiara, “Les enjeux de l’institution du patrimoine culturel immatériel”, Culture et Recherche, no. 116/117, printemps-été, 2008, p. 32-34.

Exemples des travaux cités 

Les travaux cités, inscrits à la fin de l’article, doivent être introduits alphabétiquement par le directeur de la publication/auteur.

La deuxième ligne en alinéa.  
Balmes, Jaime. “Diferencias entre las sensaciones y las ideas”, Capítulo I, Ideología pura, en: Curso de filosofía elemental. Paris, Librería de Bouret y Morel, 1849.

Bortolotto, Chiara, “Les enjeux de l’institution du patrimoine culturel immatériel”, Culture et Recherche, no. 116/117, printemps-été, 2008, p. 32-34. 

Chang, Wan-Chen, “Esquisse d’une histoire du concept chinois du patrimoine”, Publics et Musées, no. 14, 1999, p. 81-118. 

Lord, Beth, “From the document to the monument: museums and the philosophy of history”, in: Knell, Simon, MacLeod, Suzanne and Watson, Sheila (eds), Museum Revolutions: How Museums Change and are Changed, London, Routledge, 2007, p. 358-359. 

Mairiesse, François et Desvallées, André (dirs), Vers une redéfinition du musée?  Paris, L’Harmattan, 2007.

Merleau-Ponty, Maurice, “Indirect language and the voices of silence”, in: Johnsson, Galen A. and Smith, B. Michael (eds), The Merleau-Ponty Aesthetics Reader, Evanston, Northwestern University Press, 1993.

Van Mensch, Peter, Towards a Methodology of Museology, PhD thesis, University of Zagreb, 1992, p. 192.

On n’a pas inclus de citations de dictionnaires dans les travaux dénombrés. Cependant, les articles des encyclopédies doivent être inscrits ou introduits par auteur si on le connaît ou par titre si l’auteur est inconnu.

Présentation de documents

Les documents doivent être envoyés via e-mail, en pièce jointe aux adresses qui suivent:

André Desvallées

Conseiller ICOFOM 

Président Comité de Sélection

e-mail: andre.desvallees1@orange.fr
Nelly Decarolis

Presidente ICOFOM

e-mai. infor@icofom.com.ar decarolis@fibertel.com.ar

